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The English text is a translation of the Swedish original version. In the event of a conflict between the English and the
Swedish texts the Swedish text shall prevail.

Bilaga A/Appendix A

Bolagsordning for Inwido AB (publ), org.nr 556633-3828

Articles of association of Inwido AB (publ), Reg. No. 556633-3828

§1. Foretagsnamn / Name

Bolagets foretagsnamn ar Inwido AB (publ). Bolaget &r publikt.

The name of the company is Inwido AB (publ). The company is a public company.

§2. Site / Registered office

Styrelsen ska ha sitt sdte i Malmo kommun, Skane lan.

The company’s registered office shall be situated in the municipality of Malmo in Skane Regional council.

§3. Verksamhetsforemal / Object of the company’s business

Bolaget ska direkt och indirekt genom dotterbolag bedriva verksamhet i form av
tillverkning och forsiljning av fonster, dorrar och andra snickeriprodukter samt ddrmed
forenlig verksambhet.

The company shall, directly or indirectly through subsidiaries, conduct business by manufacturing and selling
windows, doors and other carpentry products as well as any other activities compatible therewith.

§ 4. Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet utgor lagst 200 000 000 kronor och hogst 800 000 000 kronor.

The company’s share capital shall be not less than SEK 200,000,000 and not more than SEK 800,000,000.

§5. Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska vara lagst 50 000 000 st. och hogst 200 000 000 st.

The company shall have not less than 50,000,000 shares and not more than 200,000,000 shares.

§ 6. Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska bestd av 3 — 10 ledamoter.

The board of directors shall consist of not less than 3 and not more than 10 directors.
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§7. Revisorer / Auditor

Hogst tva revisorer med hogst tva revisorssuppleanter eller ett registrerat revisionsbolag
ska utses.

No more than two auditors and no more than two deputy auditors or one registered accounting firm shall be
appointed.

§8. Kallelse till bolagsstimma / Notices convening general meetings

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och
pa bolagets webbplats. Att kallelse skett ska annonseras i Dagens Industri.

Notice convening general meetings shall be issued through announcement in the Swedish National Gazette (Post- och
Inrikes Tidningar) as well as on the company’s website. Announcement to the effect that a notice convening a general
meeting has been issued shall be made in Dagens Industri.

§9. Foranmailan / Pre-notification

Aktiedgare som vill delta i forhandlingarna vid bolagsstimma, ska dels vara upptagen i
utskrift eller annan framstillning av hela aktieboken pa avstdmningsdagen for
bolagsstimman, dels ska gora anmélan till bolaget senast den dag som anges i kallelsen
till stimman. Denna dag far inte vara sondag, annan allmén helgdag, l6rdag,
midsommarafton, julafton eller nyérsafton och inte infalla tidigare &n femte vardagen
fore bolagsstimman.

Aktiedgare far vid bolagsstimma medfora ett eller tva bitrdden, dock endast om
aktiedgaren till bolaget anméler antalet bitrdden pa det sitt som anges i foregdende
stycke.

To be entitled to attend a general meeting, a shareholder shall be registered in the transcription or other form of
display of the complete share register on the record date for the meeting. Shareholders must also notify the company
no later than the day stated in the notice for the meeting. This day must not be Sunday, other general holiday,
Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and must not be earlier than the fifth day, excluding
Sundays and public holidays, before the meeting.

A shareholder may be accompanied by one or two assistants at the general meeting, but only if the shareholder has
notified the company of the number of assistants in the manner prescribed in the paragraph above.

§ 10. Arsstimma / Annual general meeting
Arsstimma ska héllas i Malmé.
Pé arsstimman ska foljande drenden forekomma:

1.  Val av ordférande vid stimman.
2. Upprittande och godkénnande av rostlangd.
3. Godkédnnande av dagordning.
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Val av en eller tva justeringsmén.
Provning av om stimman blivit behdrigen sammankallad.

Framlidggande av arsredovisning och revisionsberéttelse samt
koncernredovisning och koncernrevisionsberéttelse.

Beslut om

a.  faststdllande av resultatrdkning och balansrikning samt
koncernresultatrakning och koncernbalansrikning;

b.  dispositioner betrdffande vinst eller forlust enligt den faststillda
balansridkningen; samt

C. ansvarsfrihet gentemot bolaget for styrelseledamoter och verkstéllande
direktor.

Faststédllande av antalet styrelseledamoéter och, 1 forekommande fall, revisorer
och revisorssuppleanter.

Faststéllande av styrelse- och revisorsarvoden.

Val av styrelseledamoter och, 1 forekommande fall, revisorer och
revisorssuppleanter eller registrerat revisionsbolag.

Annat drende, som ankommer pa stimman i enlighet med aktiebolagslagen
eller bolagsordningen.

The annual general meeting shall be held in Malmé.

The following matters shall be addressed at the annual general meeting:

IS T
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Election of chairman at the meeting.

Preparation and approval of the voting list.

Approval of the agenda.

Election of one or two persons to approve the minutes.
Decision whether the meeting has been duly convened.

Presentation of the annual report and the audit report as well as the consolidated accounts and the
consolidated audit report.

Resolutions regarding

a. adoption of the profit and loss statement and the balance sheet as well as the consolidated
profit and loss statement and the consolidated balance sheet;

b. appropriation of the profit or loss according to the adopted balance sheet; and

c. discharge of liability towards the company for the directors and the managing director.

Decision on the number of directors and, as relevant, auditors and deputy auditors.
Decision on fees for the directors and the auditor.
Election of directors and, as relevant, auditors and deputy auditors or a registered accounting firm.

Any other matter that has been duly referred to the meeting in accordance with the Swedish Companies
Act or the articles of association.
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§11. Insamling av fullmakter och postrostning / Collection of powers of
attorney and postal voting

Styrelsen far samla in fullmakter enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 § andra
stycket aktiebolagslagen (2005:551). Styrelsen fér infor en bolagsstimma besluta att
aktiedgarna skall kunna utova sin rostrétt per post fore bolagsstimman enligt vad som
anges i 7 kap. 4 a § aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors has the right to collect powers of attorney as set out in Chapter 7, Section 4, second
paragraph of the Swedish Companies Act (2005:551). The board of directors may decide before a general meeting
that the shareholders shall be able to exercise their voting rights by post before the general meeting pursuant to the
procedure stated in Chapter 7, Section 4 a of the Swedish Companies Act (2005:551).

§12. Rikenskapsar / Financial year

Bolagets rikenskapsar ska vara kalenderér (1 januari — 31 december).

The financial year of the company shall be the calendar year (1 January — 31 December).

§13. Avstamningsforbehall / CSD clause

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstimningsregister enligt lagen (1998:1479)
om vérdepapperscentraler och kontoforing av finansiella instrument.

The company’s shares shall be registered in a central securities depository register pursuant to the Swedish Central
Securities Depositories and Financial Instruments Accounts Act (1998:1479).

Denna bolagsordning antogs vid arsstimma den 6 maj 2021.

These articles of association were adopted at the annual general meeting held on 6 May 2021.



